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Set in our own time along the bloody frontier between Texas and Mexico, this is
Cormac McCarthy’s first novel since Cities of the Plain completed his acclaimed,
best-selling Border Trilogy .

Llewelyn Moss, hunting antelope near the Rio Grande, instead finds men shot dead, a
load of heroin, and more than $2 million in cash. Packing the money out, he knows,
will change everything. But only after two more men are murdered does a victim’s
burning car lead Sheriff Bell to the carnage out in the desert, and he soon realizes how
desperately Moss and his young wife need protection. One party in the failed
transaction hires an ex–Special Forces officer to defend his interests against a
mesmerizing freelancer, while on either side are men accustomed to spectacular
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violence and mayhem. The pursuit stretches up and down and across the border, each
participant seemingly determined to answer what one asks another: how does a man
decide in what order to abandon his life?

A harrowing story of a war that society is waging on itself, and an enduring meditation
on the ties of love and blood and duty that inform lives and shape destinies, No
Country for Old Men is a novel of extraordinary resonance and power.

作者介绍: 

科马克·麦卡锡Cormac McCarthy（1933—
），美国作家、剧作家。生于美国罗得岛州。一九三七年随家迁至田纳西州诺克斯维尔
。一九五一至一九五二年于田纳西大学主修文科。一九五三年，加入美国空军，服役四
年。一九五七年重返田纳西大学，期间在学生报纸上发表了两篇短篇小说。一九六一年
，麦卡锡举家迁移至芝加哥，在那里写下了他的第一部小说《果园守门人》。

科马克·麦卡锡迄今共写有十多部作品。“边境三部曲”中的《骏马》曾获一九九二年
美国国家图书奖和美国评论界图书奖。二○○六年《纽约时报》评选“过去二十五年出
版的美国最佳小说”，麦卡锡一九八五年出版的作品《血色子午线》名列第二，此书也
被誉为二十世纪最出色的百部英文小说之一。二○○七年，他凭借小说《路》获普利策
小说奖。
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Solidays

评论

most accessible Cormac Mccarthy

-----------------------------
感觉全美国的红脖子哲学家都他妈集中到这片土地上了，剂量太大读完一时半会缓不过
来。警长夫妇、Moss夫妇、两个杀手，每个角色我都非常喜欢。爱情意外的深沉。对
白绝赞不乏one
liner，这文风自带口音必须读英文啊。证明了不是非得颠覆惊险悬疑小说结构才能把它
写成纯文学。

-----------------------------
I generally enjoyed this, but thought it descended too readily into "what's wrong with
kids these days?" old-fartery.

-----------------------------
不给麦卡锡，是诺奖委员会的眼瞎

-----------------------------
完全写实 像在描绘一部电影 不含任何内心戏

-----------------------------
叙述的有点太…置身事外了…冷静过了头

-----------------------------
好到没话说

-----------------------------
努了半天劲还是没看下去，先搁着吧



-----------------------------
礼崩乐坏、人心不古，社会总在巨变，older generations
都难免备受煎熬。70后、80后，发发呆，想想以前，都能找到本书的共鸣。但，有什
么卵用？

-----------------------------
这个拼写和标点问题真的让我很心累……估计我会更喜欢中文版。两位杀手魅力太大了

-----------------------------
我看过根据这本书改编的同名电影，电影很好看，
但是当你读这本书的时候，你可以读到更多作者
想要表达的思想，单纯通过电影没法表达出来的。 这本书的风格很像T.S.
Eliot的著名诗歌The Waste Land, 伤感，绝望，人性的堕落，人们心里只想着钱，做事
不计后果，主人公之一的小镇警长，他代表了旧的，
传统的价值观，尽他的一切努力希望改变这种现状，
结果却让他感觉无能为力，最后离开。

-----------------------------
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书评

1、
看科马克•麦卡锡的《老无所依》，好比听涅槃乐队的主场柯本唱《少年心气》（Sme
lls Like Teen Spirit），是一件痛快并痛苦的事。
麦卡锡和柯本虽是两个世界的男人，《老无所依》和《少年心气》承载的也是完全不同
的两种力量，但他们对现代文明都表现出头也不回的坚决...  

-----------------------------
文字内容还是很不错的，麦卡锡的无引号对话还翻得可以。注解很...很用力，基本只要
是能注解的都注解了，包括休斯顿...
说下主要缺点，译者很明显对轻武器毫无了解，而且没怎么去核对。最不可原谅的失误
就是散弹枪的口径问题，12号口径是18.5mm，他翻的.12英寸，这种子弹能打死...  

-----------------------------
由本书改编的同名电影曾于2008年在全球公映，电影为观众留下一个再难忘掉的杀手
形象——蓝得像天青石一样的眼睛、既炯炯有神又高深莫测——读这本小说相当于阅读
那部电影的纪录。
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科恩兄弟将原著删剪成“杀手追杀捡黑钱牛仔”的单线故事，并使部分情节更简明，但
将原著的人物...  

-----------------------------
在amazon、 goodreads、豆瓣上读了不少书评。没有一个人回答我想问的问题。
这本书跟复杂系统有什么关系？
也没有一个人能清楚地解释，齐格的哲学在这个故事中意味着什么。
作者麦卡锡在圣塔菲研究所生活了四年，并在此期间创作本书。作者较疏离于文学圈子
，却交好于科学家...  

-----------------------------

-----------------------------
//@西电毕业生: //@曹元勇: @上海译文
//@陈赖汉:小说《老无所依》其实是由两部分组成，一部分就是我们在电影中看到的部
分，除了最后一部分没拍出来，其他电影里都体现了。还有一部分非常重要，电影里基
本没表现，就是老警长贝尔的独白。这部分文字大约占了全书四分之一。读懂...  

-----------------------------
作者有著簡潔冷漠的敘事手法. 文體相當自我. 故事情節佈滿冷峻暴力.
荒漠氛圍蒼涼蕭澀. 蘊釀著一種對現實人生無可奈何的頹敗感嘆... 但作者說故事的韻律.
卻又散發出極強烈的文學氣息. 美學氣息... 這便是閱讀本書時. 令人難以分心.
默默將殺手掌握所有一切因而帶來的不安. 轉...  

-----------------------------

-----------------------------

-----------------------------
“以前很多时候，当我说这个世界正在急剧恶化之类的话时，人们只会露出某种微笑，
说我变老了。”
想到电视上那个总是讲犯罪的王姓教授在伦敦骚乱时说，他博士是在英国读的，晚上马
路上总是有一些小年轻到处打砸抢，把他吓得够呛，可酒吧里的老大爷们仍旧喝着酒唱
着歌。他就问...  

-----------------------------
1988年春天，《纽约邮报》编辑部里流传着一份秘密计划：一串摄影师名单，外加如
何找到J.D.塞林格并拍下他的照片的详细说明。如果说“拍照”曾经具有暴力意味，那



这一回又重现了，就像摄影术刚出现时的恐怖传说一样，镜头将夺取人的灵魂。塞林格
1965年发表过最后一篇小说后，就...  

-----------------------------

-----------------------------
今天No Country For Old
Men原书看过Chigurh和Wells的对话后(电影脚本对白很晦涩)大致明白了关于Chigurh在
讲什么。How does a man decide in what order to abandon his life?
这句话出自书中Chigurh杀Wells之前的对话，体现出Chigurh的生活原则，也应该是整
部电影的核心。I li...  

-----------------------------
一本男人的书，从书里能读出那种金属的感觉，就像握着一把刀，作者帮你向前捅去，
随后你看见一股血喷出来。
什么是男人。这可能又是一个每个人都有自己答案的问题。
但这本书里写的那几个人都是我喜欢的男人。沉默，坚硬，残忍。我其实很盼望杀手和
焊工能够有一场对决。但居然...  

-----------------------------
是在一个压抑冗长的下午看完整本书。
开始一直在怀疑和揣测阅读这本对我来说，没有丝毫文笔风格，寓言理念，杂长空洞的
小说是不是浪费时间和经历。尤其在这样单调的下午，数度让我不耐烦地起身。而本着
“奥斯卡”的名号，我还是“无可奈何”地读了起来。事实证明...  

-----------------------------
“我不知道一个人究竟能不能偷得自己的生命。偷得自己的生命是不是跟你可能偷得其
他东西一样，都没有什么好处。我觉得我是已经尽了所能做的最大努力来偷得我的一生
，但它仍不归我所有。”老警长贝尔对他的叔叔悲哀缓慢地述说着自己的感受。人生不
为自己所掌握的无奈感以及对于...  

-----------------------------
這本書該怎麼形容呢？說實在的以前從來沒看過這種文體的小說，少了「
」這玩意總覺得不太習慣，在看的當時總要前後再對照一下，看看自己有沒有將人物和
對白搞錯。不過這樣的狀況在看到三分之一時已習慣了，因為這些對白可由明顯的角色
說話口吻去區分。 不可否認的作者戈馬克...  

-----------------------------



-----------------------------
看过同名奥斯卡获奖影片，紧张刺激得不行。但当时很疑惑为什么叫这个名字，另这种
并无深意的警匪片也可以获奖啊[闭嘴]
看完原著，觉得影片还是很尊重原著的。直到最后1/4，才出现了警长Bell去拜见另一
个退休的残疾警察，口述出另一个令人尊敬的老警长的牺牲故事。人心不古，世...  

-----------------------------
看过同名奥斯卡获奖影片，紧张刺激得不行。但当时很疑惑为什么叫这个名字，另这种
并无深意的警匪片也可以获奖啊[闭嘴]
看完原著，觉得影片还是很尊重原著的。直到最后1/4，才出现了警长Bell去拜见另一
个退休的残疾警察，口述出另一个令人尊敬的老警长的牺牲故事。人心不古，世...  
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